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MTradumatica is a free, Moses-based web platform for
training and using statistical machine translation (SMT)
systems with a user-friendly graphical interface. Its goal is
to offer translators a free tool to customise their

own SMT engines and enhance their productivity.

MTradumatica:

Works with parallel, sentence-by-line text files such

as Moses.

Has a user-friendly web interface.

Can be installed in private servers (increased
confidentiality).
Can create a customized SMT engine in 5 steps:

1) Upload files
2) Create and manage monotexts

4) Create and manage bitexts

(1)
(2)
(3) Build language models (LMs)
(4)
(5)

5) Train SMT translation models.

Figure 1. The interface of MTradumatica
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With MTradumatica you can train custom statistical machine translation (SMT) systems. Create SMT components and understand

how they all interact together.

Start uploading your files now »

Upload files

Start uploading files: plain text files with source and

target language texts or TMX translation memories. If you

need some more text you can find it at OPUS.

Upload files »

Create Bitexts

Create bilingual corpora from one or more paired source-

target files. You can join two or more bitexts together to
create a bigger one.

Create a Bitext »

Create Monotexts

Create monolingual corpora from one or more of your
files. They will be used to train language models (LMs) for
the target languages of your SMT systems.

Create Monotexts »

Build Translators

Build a new machine translator with bitexts and language
models. Create translators with different texts and see
the effect of optimising them.

Train a Translator »

Developed by Prompsit Language Engineering

Build LMs

See how different language models (LMs) can affect
translation quality, especially when they are similar to
what you want to translate.

Train Language Models »

Translate

See your translators in action, test and compare them.
Translate short texts or documents. As soon as you have
a new translator, you will be able to try it!

Translate »
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Ability to import TMX files

User management

Automatic evaluation metrics

Terminology management

Automated pre and post-editing functionalities

Figure 2. The workflow of MTradumatica
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e |tis an ongoing attempt to create free and customisable MT solutions for translators and small companies.

Reflects the academic efforts to make knowledge more accessible.

Intends to increase the use of MT through easing technological processes and through the education of users.
Free software (GPL3).
Web platform | Linux server installer.

Available for testing purposes at m.tradumatica.net.
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